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„ПШеІагоа" 
E s i m e n e 

Cesti teatri, kunsti ja kirjandusajakiri. 
P i l t i d e g a . 

ö 

Sisu 

Wastutaroad toimetajad ja mäljaandjad S. A. Pärmi ja Johan Pärmi. 

Diana. P. Sacomer'i jutustus (järg). Kroonika. Tõtt ja nalja. E. P . Karpow. Jakob Liiw. Elulugu. Häbiplekk 
L. Anzengruberi külaroman (järg). Divert issement: Kas tunned meest! (Jakob Liiw). Nältemänguktirsused. 
Kui lühikene oli päew . . . A. Ostrowski ja N. Solowjewi wiiewaatusline kurbmäng (järg.) A. ja K. nali 
ühes waatuses (järg). Poetikast. P i l d i d : E. P. Karpow. Jakob Liiw. Leinajad. Peitepilt. 

Diana. 3®Ž 

Prantfufa kirjaniku P. Sacorrier'i jutustus. 

„Muidugi teada," wastas see, „aga asi seisab 
feiles, et krabw kaptenit juba ammugi tunneb." 

„Ras ta Indias juba kaua on elanud?" 
„Ob, ta on juba lapseeast 

alates siin. — Cema isa tee

nis Üouis XVI. ajal mere

wäes; ta ei tahtnud aga tema 
all kauem teenida ja sellepä

rast sõitis ta oma wäikefe po

jaga Indiasse. See endine 
wäikene poisike ongi see prae

gune krabw. (Dis aga tema 
tütresse puutub, siis . . . " 

„kui wana tema tütar on?" 
„Neljateistkümneaastane!" 
„Nii noor!" 
„Hob, siinsed naisterab

WQÖ on juba neljateistkümne

aastaselt eluküpsed. — Hob, 
warstigi saate teda naba, sest 
teid on krabwi järele sõitmiseks 
nimetatud." E. р. Karpow. 

„kuidas, nimetatud?" 
„kas teie siis seda weel ei tea?" 
»kapten pole, mulle midagi ütelnud." 

(2. järg.) 

teate „kiili ta siis warstigi ütleb, ja bomme 
teie krabwijt rohkem kui meie keegi." 

Sellega lõppes jutustus. Ma laksin oma ka

jutisse, ja leitnandi wabikord 
algas. Ceaöe, et ma bomme 
maale pidin minna saama, 
imestas ja rõemustas mind. 
krabwi ja tema tütre lugu ei 
tulnud mul enam meeldegi. 
Nad on mulle sama wõeraö, 
nagu mina nendelegi, ja wõib 
olla, et nad mind waewaks 
ei wõta tähelegi panna. 

Õbtul andis kapten mulle 
teada, et ma krabwi järele 
pidada sõitma! Ma ootasin 
põnewalt hommikut ja maga

sin wäga rahutult. Juba päewa 
tõusu ajal andsin ma parema 
paadi valmistamiseks käsku

sid. Madrused, kes minu kaasa 
tuliwao, paniwaö endile piiha

päewaülthonnao selga, ka mina 
tegin sedasama. — Nagu naba, wõttis leitnant, 
kellega ma enne maalesõitu jumalaga jätsin, minu 
rõemusi päris südamlikult osa. 
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Kuus madrust oliwad fõuõmas ja juba weerand 
tunni pärast wõisin ma maale astuda. 

Csimeseft pilgust, mis ma linna peale heitsin, 
oli Küllalt, et ilu, mis temast Kuulnud olin, sugugi 
liialdatud polnud — toredad lossid oma paljusega, 
suurepäralised roduajad lõunamaa Kasvudega, and

siwaö Calknttcile Koguni suurepäralise wälimuse. 
Rahwast näis siia igast ilmakaarest kokku tul

nud olewat. — Mida kaugemale ma läksin, seda 
rodkem puutus mulle ka uudist silma. 

krahwi maja juurde jõudes arwasin ma ennast 
suureparalsuse eeskujuga tutwustanud olewat, kuid 
siiski pidin ma weel midagi rohkemat nägema, 
(lumaja, mida lossiks nimetati, nüid minu meelest 
praegugi nagu mõni tulewikuilma Ьоопе olewat. 
Ca oli igasuguste lillede ja kujudega, karniside ja 
joonistustega ilustatud, akende ees rippusiwad siidi

eesriided ja teenijad lehwitasiwad alati tuuleledwi

tajatega, misläbi õdk alati wärske boiti, Cäwel 
tuli mulle walgetes riietes bengallane wastu; kui 
ta minu tuleku põhjust teada sai, juhatas ta mind 
aeda, kus ta mind seni oodata palus, kui ta pe

remedele minu tulekust pidi teatama. Mul polnud 
kuhugi rutata ja aed oli ka nit nõiduw ilus, et 
ma wõi kogu päew siin ilma igawufetundeta oleksin 
wõinud oodata, Raks määratut palmi walasiwad 
oma lehtedega mind päikese põletawate kiirte eest, 
minu lähedal seifis Purtskaew, mida õitsewad jas

minid ja lootuslilled piirasiwad. Siin lendasiwad 
ka linnud ning laulsiwad oma isesugustel dealitfus

tel. kaua ma siin joowastuses istusin, seda ei tea 
ma ütelda, aga korraga nägin ma krahw Brock* 
bruni oma ees seiswat. 

krahw näitas oma wäljanägemise poolest wa

nem olewat, kui tema aastad teda esitasiwad. 
Minu poole pööras ta kergel kumardusel ja sõnas 
ladusas prantsuse keeles: 

«Minu tütar tuleb kobe ja siis wõime ka 
minna!" 

Krabwile järgnesiwad neli orja palanquiniga 
(kanderaamiga) ja nendele järgnesiwad kraami

kandjad. 
Nüüd astusime meie ranna poole, kus madru

sed meid paadis, ootasiwad, paadi pobjale laota

sime tepibisid ja tüüri juurde tõmmati telk, mis 
berraseid päikese põletawate kiirete eest warjas. 
Minu kuus madrust asusiwad oma kohtadele. 

palanquine kandjad seisatasiwad, ja uudisbimuli

kult ootasin ma krakwitütre wäljaastumist. — 
sa ulatas temale käe, ning nüüd wõisin ma kiide

tud iludust naba ning imestasin, imestasin sõna to

sises mõttes. 
Igaüks, kes kordki oma pilkusid mademoiselle 

Vockbruni peale oleks lasknud eksida, oleks kobe 
tunnistama pidanud, et neiu üliilus on. — walk

jad juuksed piirasiwad raamina tema ilust, korra

likku otsaesist ning andsiwad sügawmustadele sil

madele ilusa läike ning ümbruse, tema jalad oli

wad imewäikesed, nagu mõnel l)iina naisterahwal, 
keha sale ja painduw. 

kui wõerad oma kohtadel oliwad, andsin ma 
eemalesõitmiseks käskusid, ning kiirelt lähenesime 
meie „üllemale", kus meie tulekut oodati, llae

walael silmasin ma kõige peält Bergäse'i, kes en

nast wõimalikult toredaste riidesse oli pannud. 
Neiu ega krahw ei pannud teda aga sugugi tä

hele, waid läksiwad kohe oma kajutitesse, ja mõne 
tunni pärast oli laew juba sõiduwalmis. 

kogu päew oli kõrwetaw kuumus ja ainult 
õhtul, kui wilumaks läks, ilmus krakw laewa

laele. — Caewawõlwil särasiwad miljonid täbed 
ning ka kuu pildus oma hõhedasi leekisid peegli

wagusale weepinnale. 
Caew liikus ilma suurema kärata edasi, ja ai

nult laewa edasiliikumisest tekkinud lained suudle

siwad ajuti plaksuwalt laewakülgesid. Koik muu 
oli wagune ja purjud ripnesiwad mastidel liikuma

talt. — Sarnastel öödel tunneb inimene enese 
nende kahe — taewa mõetmatuse ja laia peeg

lilise weepinna wahel nii tühise, tähtsuseta olewat, 
nagu kunagi ennem. 

Diana lZockbrun oli sobwaga laele kantud, 
mille peäl ta praegugi pikutas. Sohwa kõrwal 
seisiwad kaks orja ning ootasiwad alandlikult tema 
käskusid, kuid ta oli kohe nõiduwluulelisesse öösse 
uppunud ja näis oma ümbruse unustanud olewat, 
kuna ta nagu hääli, mis tema rinnas elasiwad, 
kuulatawalt aimas. 

Ma olin kuulnud, et tema sündimine emale 
surmaks saanud, ja nii wõis wäga wõimalik olla, 
et ema waim end taewawõlwil pilditas ja neiu 
nüüd emaarm« järele, mida ta iialgi maitsta pok,> 
nud saanud, igatses — ja wõib olla, ,et mõnigi 
häälitsus sealt mõetmatusest hingeliselt temale 
lähenes. 

Neiu oli wäga wiisakalt tagasihoidlik, kuna 
wana krahw, kes ilmas palju oli näinud, kõikidega 
lahkelt jutustas. Wiimati harjusime meie te

maga nii ära, nagu oleks ta juba kuudewiisi 
laewa peäl wiibinud. (Järgneb.) 



Waljamaalt. 
San-Fpaneiseost . Hiljuti kanti siin Eesti 

seltsi poolt Mändmetsa „Neli päewa" A. Freibergi 
juhatusel ette; asjaarmastajatena ilmusiwad hrad 
Nernof, Piik, Saarland, Märten, Freiberg, Met-
salo, Sampson ja naister. Pehn, Saarland, Kask 
ja Katarina ja Anna Liiw. Peale näitemängu 
oliwad weel segakoorilaulud hr. Laarmanni juhatu-
sel. Ilusaste ja waimustawalt kõlasiwad Abti ja 
Huber-Laarmanni laulud. -erh-

Leipzigift. Nagu „Neto. Isw." kuuleb, saada 
Eesti helilooja R. Tobiase helitööd Leipzigi 
muusikariistadekaupluse Leichardti kulul ilmuma. 

Biarr ie is t . Kadunud ilmakuulsa wiiulikunst-
niku Zarasatele auks seati nende päewade sees 
Biarrici linnas, kus Z. suri, kunstniku kujuga mar̂  
moriaufammas üles. 

Parifift. Kuulus kunstitööde sõber ja wälja-
näituse korraldaja hr. Auer awab Parisis 
lähemas tulewikus Wenemaa paremate kunstitööde 
wäljanäituse, millest kuulsamad kunstnikud osa wõ-
tawad. Wäljanäituft toetada aineliselt Prantsuse 
ja Wene walitsused. 

Parisift . Kuulus klawerikunstmk Pade-
rewsky on Prants^e kõrge „aulegioni" ordu saa» 
nud. Seniajani oliwad selle au osalised ainult 
kaks tähtist klawerikunstnikku, nimelt — Liszt ja 
Rubinstein. 

Wenemaali 
Peterburist . Keiserlikkude teatrite peaproo-

wid algawad juba augustikuul ja sellesama kuu 
wiimastel paewaöel awatakse ka hooaeg Ostrowski 

ja. 
Peterburist . Teaduseakademia nõukogu on 

täielikumat Wene teatriajalugu otsustanud kokku 

seada. Nimetatud tööst wõtawad paljud teaduse-
mehed ja kirjanikud osa. 

Warschawist. Nendes päewades suri War-
schawis Poolamaa tähtsam muusikakunstnik Sigis-
mund Noskowski 63' a. wanaduses ära. Tema oli 
üle ilma kuulsa „Krakowiaki" looja. 1881. a. kuni 
1908. a. oli kadunud helilooja Warschawi muu-
sikaseltsi direktor ja ühes sellega ka Warschawi 
muusikainstitudi proffesfor. 

Kodumaalt. 
Tartust . „Wanemuine" awas oma tänawufe 

hooaja 5. juulil Hans Fischen ja Josef Jarno 
kolmewaatuslise naljamängu „Rongaisa'ga", mida 
19. korrati; 12. mängiti Ph. Langmann'i „Var
tel Turaselit". Kui meie mitmesugused wahetused, 
kahemõttelised kõnekäänud, sõnademänguG suust 
ärawötmise ja muud wõimalikud näitelawalised 
jandid ühtekokku ajame, siis saame umbes selle-
sarnase, nagu „Rongaisa" on. Kahju ainult, et 
liialdus puudus, siis oleks ta weel jandilifem 
olnud. Uute jõududena astusiwad neiud Arens, 
Annuk ja P õ d r a m ette. Neiu Annuk täitis 
oma ülesannet, kui naiw majatütar, wördlemisi 
hästi. Sedasama wõiks ka teiste kohta ütelda. 
Mida aga ütlemata ei wõi jätta, on fee, et pr. 
Altleisil sugugi kohane osa ei olnud ja tema nii 
siis ka halwaste mängis. -ns-

Tallinnast. Harju wärawa mäele, kus iga-
päew tallinnlastele kõiksugu lõbu pakutakse, on 
herra Gustavson, suurte kulude peale waatamata, 
jällegi mitmed paremad wäljamaa kunstnikud 
lasknud tulla. Praegu asmwad seal ette meeldi-
wad lauljannad M e l i n d a M a r i o n , Rose 
de N e v i l l e , A r n hoff ja Praaga teatri laul-
janna M i t z i B a r d i oma algupäralise eeskawaga, 
D i k D e a l, kom. jongleur, ^a D i n g D o n g, 
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muusikaline weiderdaja, on mõlemad oma kunstis 
kõrgemal tipul, ei puudu ka meile ju tuntud Wene

maa kuulsam naljahammas \a kupleelaulja hr. 
A r s s i k o w  S u r i n . Nagu kuuleme saada, Tallin

na teatri operett kuni 27. Augustini oma etendusi 
toime panema. 2. augustil algada oma ette

astetega Berlini parem naljahammas hr. C a r l 
B r e t t s ch n e i d e r, kes omal ajal siin Tallinna ja 
Tartu Saksa teatrite näitejuht ja direktor oli. 

— Nagu kuuleme, olla hr. Iungholzil nõu 
lähemas tuleroikus Tallinnas teatrikooli asutada. 
Kiiduwäärt ettewõtte. Hr. Jungholz on tuntud 
näitekunstiteoria tundja, kes mõni aasta wälja

maal näitekunsti õppinud on. Soowime head 
õnne ja wäsimata jõudu. Paide Hans. 

Tal l innas t . Laupäewa õhtul oli „Pando

rini" ruumides heategewa otstarbega piduõhtu, 
mille puhas sissetulek tulemase lesknaiste wastas

tikuse abiandmise seltsi heaks pidi minema. Kõik 
tegelased oliroad hinnata. 

Mis ettekannetesse puutub, siis oli Peter

soni ja Pärmi deklameerimine hea, neiu Saks'a 
lauludest meeldis, „Andke mulle tagasi minu —" 
rähmale wäga. Kõne oli weidi konarik ja kohati 
kuuldus Wene murrak „saame olema", „saame pi

dama" jne. Koorilaulude ettekannet ei wõi just 
heaks nimetada. Pidust oliroaö suuremalt jaolt 
ainult töölised osa wotmas, kuna kodanlased jä meie 
haritlased sealt taieste puudusiwad. 

— Laupäewal oli „Lootuses" „rüselejate" wii

mane õhtu tantsuga. ' Pühapäewal mitmekesise ees

kamaga ja wähesel osawõtmisel pidu. 
— „Estonia" aiapidul oli pühapäewal osawõt

mine õige wähene. Ettekanded, peale üksikute wäl

jawõtete — head. 
— Harjuwärawa mäele oliwad pühapäewa õh

tuks meie haritlased ja „tegelased" kokku kogunud. 
Publikumi armuosalised näisiwad neiu Arnhoff, 
esimene suubrette Mitsi Bardi, muusikanaljataja 
Ding Gong ja humorist ArssikowSurin olema. 
Laulumäng „Nahkhiir" kanti sarnaselt ette, nagu 
seda näha igatseti. Lõpuks oli saalis muusika ja 
aias _ oot— 

„Клинъ кпиномъ вышибай!" 
■ Üle ilma on haritud rahwal kindlaks pruugiks wõe-

tud, et uut ajakirja mitte enne arwustuse alla ei wõeta, 
kui ilmunud uus ajakiri kõige wähem paar kuud juba 
on ilmunud ja oma sihti, ja eeskawa ennast tutwustanud, 
kuna aga meil Eestis,, kui weel esimene number kõigile 
kättegi ei ole jõudnud, w peale juba palawalt hormi jookstakse 
ja teda tema esimestel elusammudel armuta suowitakse maha 
materdada. Nii teeb k e e g i käre arwustaja ^Wirulases" 
nr. 160 ^Ajakirjandus" meie ^Näitelawa" nr. 1. sisu kohta. 
Tema läbikihwtine pilkaw ja käre haawaw arwustusekirja-

kene on hulgani kirjamärkidega sepitsetud. Wist puu' 
dus tal tema tundmuste ja asjalikkude sõnade awalda« 
miseks tähti. Eks ta ole, nii on ju lugu alati tähendatud 
lühikese silmaringiga ja kaugelt mitte asjatundjate arwus
tajatega, kui enam sõnu ei ole, siis wõetatse küsimise
ja õhkamisemärgid api. Kui nüüd arwustaja juba küll on 
oma käredat ninatarkust pruukinud ja ^Näitelawa" sisu 
kallal mässinud, siis sõnab ta weel lõpuks: ^.Näitelawa" 
»väärtuse üle ei wõi aga, kellel näitekunstist wiihegi aimu 
on, „kahte arwamist olla". Mis nende sõnadega käre 
arwustaja tahtis ütelda, jätame meie temale enesele seedida 
ja tähendame siin, et ^Näitemängukursused" tähtsamate 
nttitekunstiteadlaste, nimelt: Engeii, Lavateri Lessingi, 
Klafowski ja teiste ainete järele oleme kokku seadnud. Et 
ülestähendatud teadlastel näitekunstis „aimu" oli, seda 
tunnistawad nende üle ilma kuulsad tööd, aga kas ka 
„aimu" on näitekunstis meie arwustajal, waat'see on alles 
küsimus, mis peale kardetaw wastata on. Meie, kes üle 
kahekümne aasta näitemängus tegewad oleme olnud, palju 
aastaid elukutseliselt näitemängus praktikalikult ja teoria
likult hoolega edasi püüdnud, tunnistame seda arwus
tust liig isiklikuks ja rutuliseks, aga mis ruttu ja järele 
mõtlemata saab sepitsetud, sel on tingim n ta suurem jagu 
„ rohe Ii st" juures. Niisamuti anname ka nsu Teile tule
wikus mitte nii järele mõtlemata sõnadega teiste kallale 
tormata, siis ärge pange ka mitte pahaks, kui Teile 
enesele tulewikus mõnikord meelehaigust tehtakse. 

„Wirulases" nr. 162 .Eesti moodidest" kirjeldab teegi 
O. P. lõpuweerus: 

„Meie ajaloolaste, luuletajate, põllumeeste 
jne. hulgast leiti weel üks uus dilletant — 
näitemängudilletant; see saadeti kaheks aas
taks Väljamaale, fee pidi asjale hinge sisse 
puhuma" j.n.e. 

Kelle pihta O. P. sihib, on igaühele arusaadaw, meie 
aga ütleme: isiklikult ei ole meil nimetatud näitemängu
dilletandi wastu midagi, siiski asjalikust küljest peame 
tunnistama, kui nimetatud dilletant kaks aastat tähtsama 
wäljamaa näitetunstiteadlase juures juhatust ja õpetust 

, on saanud, sinna juurde weel tema ülikooli haridus, 
meie silmas on ta tuhandewõrra enam wäärt näitekunsti 
tegewuses kui mõni sisserännanud näitekunstis alles rohe
line ninatark arwustaja, kes palumata ennast Eesti 
näitemängutegelaste etteotsa seab. 

m 
(Jritrnslajafele. 

Еі oota mina, et sa kiidad 
Mind ülistad maailma ees, 
Ei karda, et weel peale liidad 
MulT sajatusi elu sees. 

Su tarkused ja kriitikused 
On minu meelest tühi tuul, 
Su mahedamad meelitused 
On nagu lumi süwekuul! 

Mu waim siin wanaduse wangis 
Weel andku toele tunnistust, 
Та leekigu weel lumehanges 
Mu isamaale palawust! Adu Rnnmald 
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Tuula linna kõrgem seltskond tegi otsuseks linnateatris 
krahw J. Tolstoi näitemängu „Hariduse railt* ettekanda 
Asi oli suwel. Ka krahw Tolstuile oli kutfekaart saadetud ja 
ta tui auwõeras näiteetendusele palutud. 

Tund aega enne etendust ilmus linnateatri ette kest
mise tasuga' tugew külataat, seljas oli tal hall talewist 
pluuse, niisamasugused püksid ja lihtsad koduwalmistatud 
säärtega saapad jalas. Vanamehe rind xiii pika halli 
habemega kaetud, peas kandis ta nokaga nahkmütsi. 

Jämeda tepi najale toetades awas wanamees teatri 
ukse ja hakkas pikaliste sammudega teatri parteri poole 
astuma. 

Siin kästi manameest seisatada. . . 
— Gi, ei J tülamat, kuhu topid ennast, hüüdis temale 

üks teatriteenijateft, täna on siin ainult suured saksad 
koos . . . . emale, tagasi . . . . . keera tormale. . . . 

Ehk toanametš kül weidi mustu põikles, siiski wõeti ta 
käest kinni ja talutati ta teatrist wälja. 

Mitte wihastades istus wanamees teatri, ukse lähedale 
kiwi otsa ja silmas Tuula linna suuri saksu, tes näite
etendusele ruttasiwad. 

Seal sõitis teatri ette tore tõld, mille seest üks kõrge
matest tubermanguwlllitsuse ametnikudest wälja astus ja 
manameest tähele pannes hüüdis: 

—. Krahw, mis^teie siin teete? 
—Mstun, wllstasMllhw^naerunäoga, tahaksin küll oma 

näitemängu näitelawal näha saada, aga^ei saa sisse. . . 

Muidugi oli kogemata juhtumine kohe kõrwale saade-
tud ning krahw ise ja tema sõbrad naljatasiwad weel kaua 
selle juhtumise üle. 

6. Р. Кагрош. 
'• j.Ewtihi Pawlowitscli^KarpowJ on üle ilma tuntud 
kui tähtsam meieaegne Wene rahwanäitemängude 
kirjanik, anderikas näitejuht ja wäsimata töömees 
Wene näitekunsti kultura põllul. 

Karpow usub sügawalt teatri mõju sisse rähwa 
peale, ja see kindel usk paistab tema näitemängu
dest, juhtiwatest etendustest ja näitemängukursus
te peal ettelugemistest silma, ta käib Ostrowski jälge
des; Ostrowski tööd on talle eeskujuks, niisama töötab 
ta ka oma õpilastega uuemate, paremate Weneja 
wäljamaa näitemängude kallal. Palju aastaid oli 
Karpow Peterburi keiserliku teatri peanäitejuht, 
kuhu ta pärast lühikest waheaega jällegi on palutud. 

Wene rahwateatrite paremale ja kõrgemale järjele 
tõstmises on Karpow siiasaadik peaosa mänginud. 

. S. P. 

Leinajad« G. KautbachH pildi jarde. 
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Jakob Ciiro 
sündis 16. Weebruaril 1859. aastal Alatskiwil 
Weskirahwa talus, käis wallakoolis ja 1875. a. läks 
ta Kodawere kihelkonnakooli. 1880. aastal sai ta 
WäikeMaarja kihelkonda TriigiAwispea kooliõpe
tajaks ja pärast Pandiweresse; oli kord ka walla
kirjutaja. 1901. aastal jättis ta kooliõpetajaameti 
maha ja asutas WäikeMaarjas raamatukaupluse, 
mida ta praegu peab. Oli Jannseni „Eesti Posti
mehe", „Meelelahutaja", „Wirulase", „Olewiku" ja 
„Postimehe" kaastööline. Tema sulest on ilmunud 
„Wiru kannel* 3 annet; lugulaulud „Kõrbelõwi", 
„Pühakuju" ja „Waimudeorg"; jutud „Musti lell", 
„Puujala Mats" ja „Wihud" (kahes andes) .̂  — Näi
temängudest on ilmunud „Musti' lell", „Õnneotsi
jad", „Kolmat aega wallawanem", „Ordumeister", 
„Halastajaõde" ja „Pahased naabrid". Hiljemal ajal 
on tema tööd koguna ilmuma hakanud ja 1906. a. 
ilmus tema kirjatööde I. anne. T a r w a s t u s H. S. — Täname. Wiljandis hr. 

L. on juba selle tegewuse oma peale lah
keste wõtnud. 

R a u g e s G—s. — Kiri käes. Mitmeid Teie poolt 
saadetus! saame pruukima. Täname. 

S a n  F r a n c i s c o Amerikas. — A. Fr. Tänauie! 
Ehk kül mitmedki tõkked ees oodata on, 
siiski selle peale waatamata jääme oma 
sihile kindlaks. Terwiseid. 

T a l l i n n a s А. А—n. — Parem on, kui suusõnal 
P—p. üle kõneleme. 

„ M—m. — Täita wõimata. 

Pettepilt. 

Kus on lelle weski peremees? 
W. Ehrenpreisa trükk, Tallinnas. 



„Häbiplekk." 

— Aga mispärast teda siia kutsuda, õpetaja 
herra, mispärast seda? — ütles haige kärisewal 
healel. — Mis temal siin teha on? 

— Aga Herlinger, kas sina siis teda kord 
mitte enne surma näha ei soowi, ja mina arwan, 
et see igatahes parem on, kui tema sel ajal ka 
siin on. 

— Noh, olgu ta sel ajal siin, aga siia jääda 
ta ei wõi, waid peäle selle peab ta kohe jälle 
ära sõitma. *' ' * 

— Nüüd, Bartel, mine ja ütle inimestele, et 
nad kokku tuleksiwad, ja mina jagan peremehele ju-
malaarmu. 

Teenija läks sõna lausumata wälja, õpetaja 
pööras ennast haige puole ja sõnas: 

— Nüüd, Herlinger, arwan ma, et sa ette wal-
mistatud oled, ja ma wõin pühaõhtuföömaaega 
sulle pakkuda. 

Kui waimulik oma talitusega lõpul oli, astufi-
wad inimesed tuppa. Pastor pööras weel kord 
haige poole ja ütles: 

— Soowin sulle kristlikku, alandlikku meelt, ja 
rahulikult wõid sa Jumala tahtmisele wastu minna. 
Jumala tühtmisele,kellel sinuga alati head mõtted on. 

^ Peäle selle õnnistas pastor kõiki toasolijaid ja 
sõitis ära. Seesama aeg lamas aga mölder asemel 
nagu surnu ja kuulas ärasõitwa wankri mürinat. 
Kui kõik waikseks jäi, tõusis ta pikkamisi üles, 
kohendas oma patjasid ja toetas ennast nende peäle. 
Temal oli nüüd palju kergem. Ta waatas ümber 
ja nägi, et ta jällegi üksi oli. 

I I I . 
Oi? läks mööda. Weskis olijal haigel wiimane 

ja Reindorferhofis sündinud lapsel esimene öö. 
Päew algas, ja nüüd oli weel waikus walitse
mäs, harwa kuuldus' pöesastikkudes lindude laulu 
ja tiiwade kahinat ja kellegi heäl küsis: 

— Linnukesed, kas teie weel ärganud polegi? 
See oli Neindorfer. — Rõemsalt pilgutas ta 

silmi, waatas kahwatu taewa poole ja ohkas 
sügawalt, kui ta ütles: 

— Ah, kui kena hommik, kui ilus on üksinda 
Jumala looduses olla! Aga warsti kutsutakse sind 
sööma ja siis oled sa jällegi nende hulgas! — Ta 
nägu kurwenes, piipu suhu pannes keeras ta ümber, 
et läbi köögi minna ja tuppa astuda. Ukse juures 
seisatas ta — haige köhatas, ta ei maganud, ja 
laps hakkas nutma. Tema käed kiskusiwad wiha 
pärast rusikasse, kuna isegi pisarad silmadesse ilmu-
siwad. Ta keeras näo kõrwale. 

•— Küll aga kisab! ■— tähendas teenija. 
Ta wõttis piibu suust ja astus tuppa. Naine 

silmitses teda osalt, ta ei oodanud temalt terwitust 
ega julgenud seda ka ise teha. —Kui mees tuppa 
astus, siis wõttis ta akna juures istet, waatas 
omü faapautsasid ja algas ilma pikema seletuseta: 

— Mina olen juba wana ja ka sina pole noor, 
meile, ei sünniw kära ega müra suurt rõemu, ja 
seda, pole' meil sugugi waja: kui last ,tiritusse 

ristimisele wiia, siis äratab see tähelepanemist, ja 
seda ei soowi ma mitte. Kui ma õieti arwan, siis 

sõidab õpetaja täna weel meilt mööda inöldri 
juurde, mina ootan siis tema tagasisõit«/ palun 
teda. sisse astuda ja last ära ristida. Külalisi pole 
peale waderite ega teiste tarwilikkude inimeste waja 
siia kutsuda ja siis läheb kõik waikselt mööda. 
Ruttamist wõiksime sellega seletada, et laps haig
lane on. — Ta waatas alt kulmu naise peäle ja 
lisas juurde:—Sellega pole meie mitte waletanud, 
aga tõde oleme meie ometigi weidike warjata 
suutnud. 

— Tee, kuidas tahad, aga ma soowiksin sulle 
salaja midagi ütelda, kuid sa istud ju nii wäga 
kaugel! . . . 

Peremees tõusis üles ja astus temale wähe 
lähemale. 

— Ma loodan, et ful selle wastu midagi ei 
ole, aga minule oleks see wäga meeldiw ja troost 
minu õnnetuses, kui sa lapse, kui ta suuremaks 
kaswab, kloostrisse lubaksid panna. Seal saaks iema 
kristlikus waimus kaswatatud ja pärast wõikski 
tema kloostrisse jääda. Seal oleks temal kohane 
olla, ja wõib olla, et Jumal minule kui ka temale 
siis tema. sündimise algatuse andeks annaks! 

Ta rääkis paluwalandikult. 
— Rra ole rumal, tema pole minu laps ja 

minul pole mitte waja tema eest'seista; wäga
düst ei saada aga mitte kellelegi õpetada! Kui 
tema seal üles kaswab ja temale sarnane eluseisus 
ei meeldi, mis siis teha? Kui asi ka nii oleks, 

.et see eluseisus temale meeldib, siiski ei lubaks ma 
seda mitte. S a arwad, kui sa selle lapse, mida 
mina heameelega sallida ei wõi, ära saadaksid, et sa 
siis tema warsti unustaksid, aga pea meeles, et sa 
sellega oma häbi weel mitte ei pese. Parem püüa 
kõike unustada, kõige peält aga oma lapse majast 
saatmise mõtet, ja kujuta omale eite, et Uxt oleks 
nagu ennegi heas korras, ning jäta laps majasse 
oma silmade alla! 

— Sündigu nii, kuidas sina soowid! — ütles 
naine alandlikult. ' 

— Nii siis, on meie jutt otsas ja sul pole 
enam midagi ütelda? 

Oma kolmekümne kaheksa eluaasta peäle waa
tamata oli Reindorferi naine ikkagi weel ilus, ja 
ta ise teadis kaseda wäga hästi. Ta oli kuulnud 
isegi ütelusi, kus teatati, et tema ilusaste nutta osata. 
— Rcindorfer seisis ikka weel tema woodi juures 
ja kui ta minema tahtis hakata, siis wõttis naine, 
kes teadis, et sünnitufeajalifed piinad mitte 
teda inetuks ei olnud teinud, mõlema, käega mehe 
kätest kinni, püüdis teda ligemale tõmmata ja 
soowis, et mees kord tema peäle waataks, ning 
ütles paluwal healel: 

— Joosep, kallis Joosep! 
Reindorfer kiskus ennast lahti ja ütles: 
— Olgu siis! Et tülide ja juttude eest ära" 

hoida, ei taha mina mingisugust muudatust ettewõtta, 
kui sa aga seda loodad, et meie wahekord sarnaseks 
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muutub, nagu ta ennem oli, siis eksid sa suureste 
~  see on igaweste kadunud! 

Ta keeras ümber ja lahkus, uks wajus kinni 
ja tema sammude kõla suri kaugusesse! 

Istuma tõusnud naisterahwas wajus uueste 
patjadele ja lamas siin weidi nagu surnu. Wast

.nult surus ta oma silmad kinni ja igatses, et nad 
enam endid ei awakski. 

Kiirel sõidul lähenes wanker möldri sulase 
juhtimisel, ja temas istusiwad pastor ning notarius. 
Reindorfer ruttas wankrile wasw ja kumardas. 
Hobused peeti kinni, ja pastor sõnas: 

— Tere, Reindorfer, kui sul midagi waja on, 
siis tee lühedalt, meil on wähe aega? 

Neindorfer jutustas oma loo ära, pastor lubas 
tulla, ja wanker weeres edasi. 

Wõis mõni tund mööda olla läinud. Rein
dorfer oli oma kahe lapse ja .töömehega heinamaal, 
kui keegi heäl, mis teda kohkuma pani ja erutama 
kippus, .sõnas: 

— Tere, Reindorfer, jõudu! 
Ta tõstis oma pilgu üles ja nägi, et teisel 

pool aeda korratus linnalaseriides mees seisis. 
Wana soldatimüts, mis teise kõrwa peäle wiltu 
oli Majutatud, laskis temas endist soldatit, aimata. 
Ta oli arwatawaste kolmekümneaastane, aga tema 
kõhnetus muutis teda nooremaks. Mustad juuksed 
langesiwad korratute käharas salkadena alla õtsa
esisele ja suured pruunid silmad watasiwad wälja
kutsuwalt. Tema otsekohese nina all oli moka
habe ja selle ühte poolt keeras ta praegu näppude 
Wahel. 

Reindorfer ei wastanud tema terwituse peäle, 
waid ütles: 

— S a kõlwatu oled juba jällegi siin! 
Soldat naeratas. 
— Ma arwan, et see mitte paha ei tee, kui 

sa minuga weidi wiisakamalt ümber käiksid, sest 
keegi ei wõi ju arwata, mis kõik weel juhtuda 
wõib. Mind sai kiirelt linnast wälja kutsutud, ja 
kui weski minule jääb, siis peaksime meie õiguse 
pärast nagu naabrid ja head sõbrad elama. 

Reindorfer Pööras temale selja ja töötas edasi. 
Soldatil oli weidi. halb ja erutatult hakkas ta 
oma. mokahllbet weel ägedamine keerutama. Tema 
wäljakutsuw waade ja awatud suu andsiwad temale 
eemaletõukawa wälimuse. Weidi aja pärast sõnas ta: 

— On see tõsi, mis ma kuulnud olen, et teil 
hiljuti peret juurde on tulnud? 

Üheainsa  energialise tõmbega liikus reha tema 
peos, tuna sõrmed selle wart kramplikult surusiwad 
ja tema silmade ees kõik mustaks' läks, aga ta 
jõudis ennast talfutada ja ta heitis soldati peäle 
pilgu, mis ka langenud inimesesse mõeduma pidi 
ja teotajale ütles: — Ma elan teotuse üle aqa 
sind ma ei unusta! 

Soldat sammus pikkamisi weski poole. Ka 
siin oliwad kõik aknad kaetud ja õpetaja ning 
notarius oliwad juba ammugi sim. Notarius oli 
lühikese kaswuga, musta ülikonna ja prillidega mees. 

Tuppa astudes pani' ta oma paki laua peale, 
wõttis prillid ettewaatlikult nina , pealt ära, pu
hastas ninarätikuga hoolega puhtaks ja Pani nad 
toosi sisse. Kõike seda tegi tema, nagu oleks temal 
aega küllalt, mitte rutates. Kui ta kõigega walmis 
oli, wast siis astus ta haige juurde ja sõnas: 

— Noh, peremees, kuidas elad? 
— Tänan küsimast, ma olen weidi parem. 
— Aga Herlinger, kas sa tunned mind? 
— Muidugi, іеіе olete herra notarius. 
— Aga tead sa, mispärast ma siin olen? 
— Eh — eh — hee! Imelik küsimus — 

miks teie täna siin olete? — Täna saab ju minu 
ja Katherina Weningeri laulatus olema! 

Notarius heitis õpetaja peale kiire pilgu. Wii-
mane astus haige lähemale ja sõnas: 

— Herlinger, mis sa räägid! Katharina Wenin-
ger on ju ammugi surnud? 

— Ja ja, ta on surnud, aga kuidas meie siis 
nüüd sellega hakkama saame? 

— Aga sa ütlesid mulle ju eila, et sa oma 
waranduse, weski ja nõnda edasi oma poja Flori-
ani nime peale tahad kirjutada, tuleta hästi meelde! 

— Ja ja, et Florianile minu nimi ja wa-
randus kinnitada. 

— See on hea! 
— Siis on see siinu soow ja tahtmine? — 

küsis notarius kiirelt. 
— Jah, fee on minu tahtmine. 
— Austatud õpetaja herra, meie peame rutta-

ma, ta wõib warsti mõistuse kaotada, ja siis pole 
enam midagi teda. — Nüüd oleks mul aga ühte 
lunmstajat waja olewat. 

Õpetaja astus ukse juurde. 
— Bartel! — hüüdis tema. — Jookse kohe 

naabri juurde ja palu teda/et ta wiibimata siia 
mleks! 

See> ruttas minema. 
— Aulik pastor! — tähendas notarius, .— 

see on hea, et mul kõik paberid walmis on, juba 
minewal aastal saiwad nad tehtud ja senikaua 
seisiwad nad minu käes hoiu all, kui isa ja poja 
wahel usi kangekaelsuse pärast pooleli oli. Nüüd 
pole midagi muub, kui ainult allakirjutus tarwis, 
peaks aaa mölder senikaua mõistuse juures olema. 

— Ma loodan seda, — sõnas õpetaja, ja kohe 
Pööras ta küsimisega haige poole: 

— Noh Herlinger, kuidas fa tunned olewat? 
— Mul on hea, wäga hea! 
Uks awanes ja ühes töömehega astus koh

kunud naaber Eluhuber tuppa. Tema juuksed 
oliwad sasis, käed sauesed,mida ta polle külge pühkis. 

— Siin ma olen, õpetaja herra! Bartel ütles, 
et aeg kiir olla, ja ma tulin jookstes! 

— Cluhuber, see on wäga hea, meil on sind 
waja. See on üks kõik, kuidas sa riides oled. 
Meil on möldri testamendi tegemise tunnistajat 
waja,* kas teie ei.wõiks mitte tunnistajaks olla? 



as tunned meest! 
^s^L 

Was tunned meest, kes koidua]al 
ju wara tõuseb woodi seest, 
ja lahkel linnulaulu kajal 
teeb lauldes palwet pere eest? 
Kes, õhtuehal, koiduwalgel 
ja ala uute tööde algel 
kq kutsub abiks Jumalat. 

Kas tunned meest, kes iga iwa 
käest külwab maha palwega, 
ja põllult higis korjab kiwa, 
et enam sigiwaks saaks maa? 
Kes õnnistust küll palub taewast, 
kuid üksi omast tööst ja waewast 
siin waikselt püüab elada. 

i'cfe-



Divertissement. 

Kas tunned meest, kel kübar pihus 
käed risßs, seisab põllu ees? 
Tal päewawäsimus küll ihus, 
kuid rõem ja tänu südames. 
Siin zvaikset hingerahu maitseb, 
mis teda murede eest kaitseb , . 
On waba zvabas looduses. 

Kas tunned meest, kes rakus asub 
nii kahvas majas, madalas, 
ja kannatlikult ära tasub, 
mis seadus, kohus parimas ? 
Kes hingepõhjast põlgab kurja, 
ei sajata kui töö hieb nurja, 
zvaid algab uue usuga. 

Kas. tunned meest, kel elueha , 
wõib nurinata kustuda 
ja kelle kirstupandud keha 
aupärjad kord ei ülenda ? . . . 
Nii kaob ja unub nagu wart, 
kui warrelt, langew malmis mari 

* üks wana Eesti talutaat. 
Jakob Liiw. 

Kas tunned meest, kes pahnas, põhus 
end elu wastu walmistas, 
kel lapsena, kill kõlgas kõhus, 
nüüd priskeste on elamas ? 
Tal pole zvõerast abi ligi, 
kõik, mis ta osa, oma higi 
ja raske waewa kallim palk. 

* 

Kas tunned meest, kes oma wiga 
ei taha palju kaebada? 
Tal osaks on pikk eluiga; 
ta terwe ihu, hingega; 
ta põldu haris eluaja, 
sealt wõttis, mis tal eluks zvaja, 
jäi armsaks lapseks loodusel'. 



N ä i t e m ä n g u a j a l u g u . 

uigi praegu weel kahtlane on, Kust nimelt 
kultura arenema hakkas, kas ßiilute 
kallastelt, Pta orgudelt wõi Eufrati luhta

delt, siiski wõtme kindlaste ütelda, et 
esimesed kulturaküreö hommiku poolt tuliwao, kus 
inimestebäll pidi olema, ja nii peame meie ka näi

temängu ajalugu juureldes oma pilgud bommiku 
poole pöörama. 

Nagu keeleline, etnografialine mYtbologialine 
(jumalatekirjelöus) ja ajalooline uurimine tõendad, on 
biinlased kõige wanem kulturarabwas; kuigi siin 
ifewatHfusline kord juba ammugi, wanal ballil 
ajal peremebenes, siiski leiame siit näitemängu 
balli. Wabalt on hünlasfe draama edenenud, kuid 
õnnetuseks on selles draamas liig palju wällst 
ettekti ja tühjust ning nalja. Nende kirjanduses 
on määratul arwul teatrilisi ettekandeid, aga siiski 
asiub nende näitekirjandus lapsesammusid. Nende 
teatrid pole muud kui libtsad kuurialused, näitlejad 
määriwad oma nägusid paksult igasuguste wärwi* 
dega, orkester on unisonline (ühehääleline) ja näite

lawalikust sisseseadest pole mingisugust juttu. Kui 
ukse awamist waja, siis teeb näitleja käega sarnase 
liigutuse, nagu awaks ta ust, ja wägimebe jala lii
gutustest peab waataja arwama, et bobuse selga 
istutakse — see kõik on praegusel ajal, kus dämo

nite (kuriwaim) ja tontide ning ajalooliste 
sündmuste avaldamises higistatakse — kuna 
kõige selle ettetoomine põrguliku lärmiga 
kaasa barmoniseerib. Nagu Ccrys täben

dab, on aga kõige wiirnasel ajal Diina näite

mäng biiglasarnmusid teinud, olla igas 
suuremas linnas oma teater ja riided, 
ning näitlejate mimikad olla. otse suure

Drarnatikaliseö etendused, milledes suuremalt jaolt 
piecede (näiteettekanded) iseloom lauludega keba

nes, oimab hiinlastel juba wäga wara tuntud ja juba 
ligi 1800 aastat enne eristust oliwad nad ülemaaliseb. 
Iseäranis õitswal järjel oliwaö öramatikaliseö ettekan

ded 1280.—1368. aastani peale Kristust Ven'i valit

suse ajal. Wana kogu, mis järgmist pealkirja „Sada 
teatrilist ettekannet" kandis, oli weel kuni kõige 
hilisema ajani tarwitusel. Nende sisu on realelust 
wõetuö ja nende sees pole midagi tõsist öramatikalist. 
CDeie leiame nenöes kurbasid ja rõemsaid piltisid 
ärielust, ja see on kõik, kuid ilusalt on need äri

elulised wäljawõtted joonistatud, seda ei saa keegi 
salata. Niisugune on ka draamakirjaniku KiKiun

tbian töö, mis pealkirja „?Isckaoscbikuöl" (tfebo 
регекеппа waenelaps) kannab ja mille sisu Voltaire 
oma draamas „L'arphelin de СЫпе^ millega ta 
ennast jesuiöi Premare ümberpanekus on tutwus

tanud, tarwitas. Ceifes draamas „Caewalik ilm" 
on peaaegu seesamasugune sisu, kui „ßamletiski". 
Kahjuks puudub nendes draamades aga kunstiline 
wäartus, piinlik motiweerimine ja üleüldse suudab 
siin proosaline keeleilu ainult kõige pathoslisema

tes kohtades — salrnlkujule üle minnes — oma suu

rust ja wägewust näidata. Nende näitemängusid 
kategorialiselt eraldada on peaaegu wõimata, tihti 

on nad romanliselt buböbistliseö, mis ennast 
see aeg ßiinas kõige närusemalt awalöas, 
ja kõige paremaks näidendiks wõiks wast 
„pipaki't" (Däälikute ajalugu) pidada. 
Kõige tuntawam hiinlaste draama „ßoci* 
tanKi" mis 1350. aastate ümber ilmus, 
oleks ka nende draamade ebe olewot, mida 
aga wäga hästi ka senWionnäidendiks 
wõiks nimetada, feft et ta krirninalroma



6 „Näitemängukursused ". 

nid est hokhu on seatud, vägilasena astub siin 
Keegi naisterabwas Bai*Caiig ette; et ta wane* 
mao waefeo on, siis hukkab ta esmalt Kusagil 
lauljaks ja pärast tantsijaks, kuna ta pärast kuulsa 
isanda Ma abikaas on, kellele ta ka poja sünni

tab. Ma esimene naine hibwtifab kirjaniku Цао 
abiga oma mehe ära ja tabab ka баЬСапд/і kibwti

tada, wõtab tema lapse ära, et oma mebe wa

randust omandada, lükkab mebetapmise süü Bai

Qrng'i peale, kes esimesel kohtupidamisel süüdlaseks, 
aga teisel — süütaks tunnistatakse. 

Davis tabendab, et biinlastel ligi kakssada draa

maliste väljaannete kogu on, kuna Bajen kinnitab, 
et 1260.—1333. aastani peale Kristust Bunas 
81 draamakirjaniku on olnud, kes üleüldse 564 
ettekannet on sepitsenud. Biljuti täbendas baritud 
hiinlane kindral ЦсЬепд=Ш€опд oma prantsusekeel

ses kirjatöös „Le theätre Chinois" muu seas 
järgmist: «prantsuse teater on kabtlematalt robkem 
edenenud kui біта oma, ада meie oma on wa* 
nem, meil olijad siis juba näitlejad olemas, kui 
prantsusemaal weel näitemängust aimugi ei olnud. 
Meie näitemäng on aga weel mineviku rangis

tuses ja ei kumarda uuemate moodide alla. Meie 
näitlejaid ei õpetata mitte akademiates deklameerima 
ja näitlejannasid meil sugugi ei ole, waiö nende 
kobuseid täioawaö poisikesed ja nooredmebed. Meie 
teater läbeb inimeste kombeõpetuse peale wälja 
ja kunagi pole seal midagi naeruväärilist, nagu 

'prantsuse näitelaval." 
J a a p a n i s on näitekunst peaaegu niisama 

wrnui kui Biinaski. Algusel oli siin usuliste sisuga 
laulumängude ettekandmine moodis ja kõigiti oli 
nende ettekanne біітш omaga iibine, aga Jaapani 
dramatikalisest kirjandusest on meil peaaegu sõimata 
rääkida, sest kõik ennemuistsed rabwateatrite kobad 
on ,.5sckiba«i" (robuga kaetud), nagu jaapanlased 
neid nimetabad, ja muinasaegsest draamakirjandu« 
sest on ainult riismed järel. Muinasaegsed eten

dused ohwaö ausatel ja nurmedel. Esimene teater 
ebitati Jaapanis 1264. a. peale Kristust kellegi 3a

ruwaka Kanzabura poolt Vedo's ja teine kellegi 
naisterabM Oknei kabuki poolt 1467. aastal 
Kyotos. Barilud ja jõukad jaapanlased loevad 
teatriskäimist oina kobta alandajaks ning lafewao 
oma kodus teatrietendusi toime panna. Alam rab

was on aga etendustega, mis küll piinlikpikad on* 
sest need kestajad tervelt 12 tundi, enam

wäbern rakul. Vramatikalised ettekanded pole 
midagi muud, kui efowdte piltide seeriad, kore

damad olijad dialogid, ooperid ja melodraamad. 
Alles XVI. aastasajal bakati Jaapanis näitemängu 
ja kirjanduse peale tõsisemalt waatama. Ajalugu 
näitab, et Jaapanis ligi 1000 aastat enne juba 
ooperid, nõndanimetatud „По", olemas oliwao, kui 
Europas näitemäng, ja 586. a. p. kr. kirjutas Jaa

pani kirjanik ja muusikamees Bada ka^akatsu 
33 muusikalist draamat. „По" eralnewaö teistest 
draamallstest sünnitustest selle poolest, et nendes lubi

kesed mytbologialised ettekanded peitunewad. Wa» 
nadest lyrikadramatikalistest näidenditest mängib 
kõige suuremat rolli ja teenib kõige robkem kiitust 
0nono0tsu näidend „Сакфдапо Шаі" (kakaja

gano männiku abikaas). Heine ilusam näidend 
on ,,Bascbino ki" (kiratsevad puud). Üleüldse 
on Jaapani näitelavaline tegevus alles arenemisel, 
aga uuema Europa kultura mõjul astub ta edu

rikkaid sammusid. 
Ind ias se astudes piirab meid magialine pool

bämarus, nõiduseilm täis imelikka tagailma ilmu

tusi. Wäikene õrnahingeline lantasia wõrsub siin wäge

naks kebaks, kelle aju kõige sõimatumaid sünnitusi 
ilma saadab. — kui indulaste eepos tbeologia 
all ägab, kui meie seal midagi leiame, mis pea

pööritust esitab ja meie õrnemaid tundeid rüweiama 
kipub, siis on jälle nende draamadega meie ees 
luuleline lilleaed alanemas, millede pubmastikud 
ja lilled küll weiõi exotikaliselt (nõeraskliimaliselt) 
lõbnawaö ja biilgawaö, aga ometigi jalutajad 
seal lilleaias inimesed, kellede südames needsama

sed tunded ja kired dawaö, mis meiteski — ini

mesed, kelledega meil aadetes, rõemudes ja' mure

des midagi übist on. India draamade alusmüüriks 
on armastus, mida siin aga nii leegiliselt, nii soo

jadel sõnadel ja nii südamlikult, kirgiisemalt pubas

tel tunnetel kujutatakse, nagu seda ükski teine 
muinasluule ei tunne. Nendes draamades elab nii 
imeõrn tantasialine tunne ja ilma übegi musta pisa

rata armastus. India draama, kui meie seda oma 
sõnadel ütleme —emancipeerib metanisikalistesübe

külgsustes kuni teatud piirini, wõtab fiis muiljen

disi üleloomulikkusest ja tuleb lõpuks inimeste tun

dewalda sellel teel tagasi, et ta kõike ilusat ideali

seerida püüab.. India dramatikused pole mitte usklised 
selle sõna kõige piinlikumas mõistes, aga nende Ый-

mades ettetulevad mägilased liiguwao jumalate käsul. 
Juba seedet näidendites brabminid argadena ja was

tikutena on kujutatud, annab nende näidendite Iibe

ralsusest tunnistust, sest teatawaste austati Indias 
brabminisid omal ajal peaaeaegu nagu jumalaid. 



„Näitelawa" toimetus wõtab oma peäle 
suuremaid ja wäiksemaid "ТрЦ 

näitemänguol)tuid, divertissementisid zne. toime panna. 
Rohkem kui 100,000 inimest loewad siit! Kuld ja 

tyõbcnutib, seina, laua ja äratamisekellad, ketid, bre

loktd i n. е., grammofonid, kuldsõrmused 56 Pr. all, 
hõbeluHkad ja peekrid 84 pr. all j . n, е. on 

ainult 

DM^ o d a w a d ТрЦ 
L> P l r o W i t s ^ i juures 
Wiru wärawas, to^ni kõrwal nr. 31 

Koik parandamifetööd uuride, kuld ja ЩЫЩъЬ*, nii ka gram
mofonide juures j . n. e. saawad heaste ja adawaste tehtud. 
',:�'Г'�'Ч:/::; .' . ' / '.■ Aupaklikult L. Pirowits. 

'i auruvvärwimise ja keemikaiise 
puhastamise wabrik 

Tallinnas, Mäakri tuil. № H3. 
esimene ja suurem testimaal. 

7 kuldauraha ja „Grand Prix" 1904—8. 
w a r w i b ' '•'•■•.:': 

g a s w ä r w i s : wiilast ja pool wiilast riiet, kodu" 
koetud kangaid, meeste, naiste ja lasteriideid 
(terwelt wõi harutatialt, siidipearätikuid, shallisid, 
pluüsesid,. paeläsid j . n. e. 

'•'':"V; —~— :—'•■trükib' '——-——' :; '; : 

potisiniseid laudlinasid iga moodiiroosidega(uued 
toredad proowad)j niisama aurutrükiga: laudli
nasid, woodi, saani, „hobuste j . n. e. tekkisid 

^ ^ p u h a s t a b ^  — —  —  ' 
• • -% _J keemialikult: kõiksugu siidi, 
U ü L ü C l s a m e t i "» ^ Ü ^ e i d |a , poolwib 

laseid jne. asju, kleitisid, pluu

sesid, jakkisid, üHkprHasiQ, tälweasju, päewa^ 
warjusid (warre peäl); «uigi, pitsisid jne. ' '* 
kardinate pesemine » s,»;....ö ß ö 

■■&У& i#J|, ja j t^lek|ndlato te^eminfei. 
äärib, wanyiali, pressib, appretee-
sib, f z M M c h M S Ä Ä 
" näte at f f l 1  t a i e l i k u wastutamise all. 
— — W õ i m a l i k u l t odawaate . . 

Ainus nahkade §£й*�,|іш%« e koht ■' 
Eestimaal. 

petakse kooliskiäijäid tütarlapsi, kodune keel 
Wäiksel ' е;Вье. ■■)& 

Laja № 5 

iinriii iiiiiniiPii moel 
^ ЕЭ igapäero й в 

ja mitmefügüfeä wäljamaa 
paremate erikunftmhkuae 
Huwitawad et e n о us e b'. 

Hakatus Kell 9 ЩШ. 
2$ 

mfäkmk 

i mMteUM iiksikuõ numbrid 
peäle toimetuse on weel Tallinnas järgmistest raa

/• ■■■■'": matukauplüstes saa$#; i£i,;. 4% 
B u s c h i raamatukauplus Harju uul.' 
P l o o m p u u raamatukauplus flarju >uul. 

* R u b i u i raamärukauplus Harjti *iiul. 
P i h l a k a raamatukauplus Karja uul. ,,,, ;

I n t h a l i raamatukauplus Kopli üul. 
»Kooliõpetaja te raamatuladu Nunne uul. 

• ■ PeIMi raamatukauplus Baltiski maanteel. 
S c h n e i d e r i raamatukauplus Narwa maanteej 

 Ещёйна/raamatukauplus Narwa maanteel. 
W a l u t a a n i raamatukauplus Wladimiri uul. 

, OjLti raamatukauplus Suurel Tartu maanteel.] 
^U^uksepa Raamatukauplus 'Juured Pärnu mäs 

K u u s i k u raamatukauplus Harju uul. 

W 
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Detsembrikuust 1908. a. Peale ilmub iga kuu 
keskmistel päewadel 

j!l'!!t!!!!l!!,!fI!l!,l!!ll!!i'Il!!l'.!!ll!l!IIl!!Il>!!''!!!ll',,,le^^.!l!lI' 

:■ WF" kuukiri "W> 

Oma ülesandeks fcab „Töö" seltskonda, iseäranis aga töörahwast tcma puuduste ja 
hädadega tutwustada, ta püüab nende seisukohta seletada ja näidata, kudas nad wõUema peakfi
wad, et oma waimlisi ja majanduslisi elu tõsta. ^ : ; 

Selleks otstarbeks awaldab „Töö" kirjatöösid politika, majanduse ja ühtielu wallast. 
^ ^ l i j i ' * Pakub ka wahetewahel kirjeldusi teadus«: ja kunsti põllult, niisama ka 

^ * 5 Д * � lühemaid ilukirjanduslist toodeid. 
^ ^ * I * ^ < < ^ tutwustab, oma lugejaid rahwaste waimlife jõu wooludega ja paneb 

f f ^ - M V nende elu ja edenemisekäiku tähele. 

7 » / ф 0 | | І00^ ^li^id Walitsuse asjadest ja üleüldse riigi ja seltskonnaelu üle. 
Iseäralist rõhku aga tahab 3 j j B " tööliste ametiühisuslise liikumise ja ühistege ;}i 

wuse peäle panna. ц*�/*г*г 
*■%■ Ф / Й Й " tahab töörahwale wabriku, käsitöö ja põllutöö harudes wõimalikult seda 

! WPW^ ': Pakkuda, mis meie tööliste iseteadwus! ja isetegewust kõrgemale, astmele 
Wfi wr̂ a. :' 

У й й в " kirjutawad praeau kõige paremad kohalised ja wäljamaal elawad ■ 
" seltskondlised ja" kirjanduslised jõud, kes thölisteliikumU põhjalt ' 

kumalt, tunnewad ja tegelikult ametiühisustes ja töölistelitkumises juhtiwat osa on etendanud. ■• 
Arwame, et kõigiti oma ülesande kõrgusel seisame, ja loodame seltsimeeste'poolt, nagu 1 

senini, lahket wastutulemist, millest ka „Töö" edespidine ilmumine ära oleneb/^ " ^ $ 

„ W " ilmub iiliö ЫЬ feto, 

piltitegn 
Wtll peale ette tellilles:ІЩ:Ші�§ 
nnmbli hind on: eßmistd!K « г а 30 Kop., 7 nt. иІдаШД 10 i 
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